The Ordinary of the Mass:

When the priest enters the Sanctuary, stand until he

begins the prayers at the foot of the altar.

Then kneel.?

Bowing before the altar, the priest makes the sign of the

cross, saying:

N THE name of the

Father, &= and of the
Son, and of the Holy Ghost.
Amen.

P. I will zo in to the altar
of God.

. To God, Who giveth
joy to my youth.

N némine Patris, " et
Filii, et Spiritus San-
cti. Amen.

P, Introibo ad altare
Del.

B. Ad Deum qui letifi-
cat juventutem meam.

The priest and server say alternately:

Psalm 42

In Passion-tide and in Masses for the Dead, this Psalm is
omitted as far as Adjutorium atx

P. UDGE me, O Gogq,
and distinguish my
cause from the nation that
is not holy; deliver me from
the uniust and deceitful
man.

K. For Thou art, God,
my strength: why hast
Thou cast me off? and why
do I go sorrowful whilst the
enemy afflicteth me?

P. Send forth Thy light
and Thy truth: they have
conducted me and brought
me unto Thy holy hill, and
into Thy tabernacles.

R. And I will go in to the
altar of God: to God Who
giveth joy to my youth.

P.TdUDICA me Deus, et

discérne causam
meam de gente non sanc-
fa: ab homine iniquo et
doldso érue me.

. Quia tu es Deus
fortitido mea: quare me
repulisti, et quare tristis
incédo, dum afiligit me
inimicus?

P, Emitte lucem tuam,
et veritatem tuam: ipsa
me deduxérunt, et addux-
érunt in montem sanc-
tum tuum, et in taber-
nacula tua.

Et introibo ad altare
Dei; ad Deum qui leetifi-
cat juventitem meam.

1The Ordinary of the Mass here given is that for Low

Mass.

The variations for Solemn High Mass or Requiem

Mass are given at the foot of their respective pages.
*The directions given throughout this Ordinary of the

Mass when to kneel, stand or sit are the general custom for
Low Mass. Consult the “Ceremonies for the Laity,” page 68.
However, frequently it is the rule to kneel all through Low
Mass and stand at the twe Gospels.
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P Confitebor tibi in
cithara Deus, Deus meus:
quare tristis es anima
mes, ey quare conturbas
me?

K Spera in Deo, quo-
niam adhuc confitébor
illi: salutare wvultus mei,
et Deus meus.

P Gloria Patri, et Filio,
et Spiritui Sancto.

. Sicut erat in prin-
cipio et nunc, et semper,
et in s=zcula saculorum.
Amen.

P Introibo ad altare
Deil.

K Ad Deum qui lxtifi-
cat juventutem meam.

* pAdjutorium nostrum
Hin nomine DOmMini.

B Qui fecit celum et
terram.
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P To Thee, O God, my
God, I will give praise upon
the harp: why art thou sad,
O my soul, and why dost
thou disquiet me?

B Hope in God, for I
will still give praise to Him,
the salvation of my counte-
nance and my God.

PGlory bhe to the
Father, and to the Son, and
to the Holy Ghost.

I As it was in the be-
ginning, is now, and ever
shall be, world without end.,
Amen,

P Iwill goin to the altar
of God.

R To God, Who giveth
joy to my youth.

* P Our help Wiz ia the
name of the Lord.

B Who made heaven
and earth.

opyright. 1936, by Benziger Brothens

THE PREPARATORY PRAYERS AT THE FOOT OF THE ALTAR.
THE PRIEST sAYS THE “CONFITEOR.”
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Bowing down low, the priest says:

CONFESS to almighniy

God, to blessed Mary
ever virgin, to blessed Mi-
chael the archangel, to
blessed John the Baptist,
to the holy aposties Peter
and Paul, to all the saints,
and to you, brethren, that
I have sinned exceedingly
in thought, word, and deed;
(The opriest strikes his

breast three times, say-
ing:) through my fault,
through my fault, through
my most grievous fault.
Therefore I beseech the
blessed Mary ever virgin,
blessed Michael the arch-
angel, blessed John the
Baptist, the holy apostles
Peter and Paul, all the
saints, and you, brethren,
to pray to the Lord our
God for me.

B . May almighty God
have mercy on thee and,

having forgiven thee thy
sins, bring thee to life ever-
lasting.

P, Amen.

CONFESS to almighty

God, to blessed Mary
ever virgin, to blessed Mi-
chael the archangel, to
blessed John the Baptist, to
the holy apostles Peter and
Paul, to all the saints, and
to thee, Father, that I have
sinned exceedingly in
thought, word, and deed:
(Now strike your breast
three times, saying:)
through my fault, through
my fault, through my most
grievous fault. Therefore I
beseech the blessed Mary
ever virgin, blessed Michael

ONFITEOR Deo om-
nipoténti, beate
Marie semper virgini,
beato Michaéli arch-
angelo, beato Joanni Bap-
tiste, sanctis ApoOstolis
Petro et Paulo, dmnibus
Sanctis et vobis fratres,
quia peccavi nimis cogita-
tiéne, verbo, et Qgpere:
(Percutit sibi pectus ter,
dicens:) mea culpa, mea
culpa, mea maxima culpa.
Ideo precor beatam Mari-
am semper virginem,
beatum Michaélem arch-
angelum, beatum Joan-
nem Baptistam, sanctos
Apaostolos Petrum et Paul-
um, omnes Sanctos, et vos
fratres, orare pro me ad
Déminum Deum nostrum.

K. Misereatur tui om-
nipotens Deus, et dimissis
peccatis tuis, perducat te
ad vitam stérnam.

P, Amen.

ONFITEOR Deo om-
nipoténti, beate
Marie semper virgini,
beato Michaéli arch-
angelo, beato Joanni Bap-
tiste, sanctis Apodstolis
Petro et Paulo, omnibus
Sanctis, et tibi, Pater,
quia peccavi nimis cogita-
tidbne, verbo, et Opere;:
(Percute tibt pectus ter,
dicens:) mea culpa, mea
culpa, mea maxima culpa.
Ideo precor beatam Mari-
am semper virginem,
beatum Michaélem arch-
angelum, beatum Joan-
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nem Raptistam, sanctos
Apostolos Petrum et Paul-
um, omnes Sanctos, et te,
Pater, orare pro me ad
Dominum Deum nostrum.

P. Misereatur vestri
omnipotens Deus, et di-
missis peccatis vestris,
perducat vos ad vitam
térnam.

K. Amen.
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the archangel, blessed John
the Baptist, the holy apos-
tles Peter and Paul, all the
saints, and thee, Father, to
pray to the Lord our God
for me.

P. May almighty God
have mercy on you and,
having forgiven you your
sins, bring you to life ever-
lasting.

E. Amen.

The priest signs himself, saying:

P. Indulgéntiam, ' ab-
solutionem et remission-
em peccatorum nostro-
rum, tribuat nobis omni-
potens et miséricors Do-
minus.

. Amen.

P. May the almighty and
merciful Lord grant us par-
don, 1 absolution, and re-
mission of our sins.

R'. Amen.

Again bowing slightly, the priest goes omnL:

P. Deus tu
vivificabis nos.

K . Et plebs tua letabi-
tur in te.

P. Osténde nobis, Domi-
ne, misericordiam tuam.

. Et salutare tuum
da nobis.

P. Domine exaudi ora-
tionem meam.

K . Et clamor meus ad
te véniat.

P, DOminus vobiscum,

B . Bt cum spiritu tuo.

P. Orémus.

conversus

P. Thou wilt turn again,
O God, and quicken us.

K. And Thy people will
rejoice in Thee.

P. Show us, O Lord, Thy
mercy.

R . And grant us Thy sal-
vation.

P.O Lord, hear my
prayer.

F . And let my cry come
unto Thee.

P. The Lord be with you.

R . And with thy spirit.

P. Let us pray.

Going up to the altar, the priest prays silently:

UFER a nobis,

quesumus Dodémine,
iniquitates nostras: ut ad
Sancta Sanctéorum puris
mereamur méntibus in-
troire. Per Christum Do6-
minum nostrum. Amen.

AKE away from us our
iniquities, we beseech
Thee, O Lord; that, being
made pure in heart we may
be worthy to enter into the
Holy of Holies. Through
Christ our Lord. Amen.

e bows down over the altar, which he kisses, saying:
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a]: E BESEECH Thee, O RAMUS te, Ddomine,
Lord, by the merits per mérita sancto-
of those of Thy saints whose rum tuorum, quorum re-
relics are here, and of all liquie hic sunt et dmnium
the saints, that Thou sanctorum: ut indulgére
wouldst vouchsafe to par- dignéris omnia peccata
don me all my sins. Amen.' mea. Amen.t

e
Ty

L

PoRAL

Copyright. by Benaiger Brothens

% The Introit

Standing at the Epistle side of the altar, he reads the
Introit,which varies according to the Mass being celebrated,
and which will be found in its proper place in each Mass.

In Masses for the Season, pages 102 to 752, or in Masses of
the Saints, pages 830 to 1298, or in Masses for the dead,
pages 1501 to 1534.

1At Solemn High Mass the priest before reading the
Introit, blesses incense, saying:

Mayest thou be Dblessed W Ab illo beneridicaris, in
by Him in Whose honor thou cujus honére cremaberis.
art to be burnt. Amen. Amen.

He then incenses the altar and is himself incensed by his
deacon. After this the celebrant reads the Introit.
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The priest returns to the middle of the altar and says,
alternately with the server:

Lpric Eleison

P KYRIE eléison. P. ORD, have mercy on
us.

. Kyrie eléison. I . Lord, have mercy on us.

P. Kyrie eléison. P. Lord, have mercy on us.
K. Christe eléison. IY. Christ, have mercy on us.
P. Christe eléison. P. Christ, have mercy on us.
B'. Christe eléison. K. Christ, have mercy on us.
P. Kyrie eléison. P, Iord, have mercy on us.
R . Kyrie eléison. I¥. Lord, have mercy on us.
P. Kyrie eléison. P, Lord, have mercy on us.

When the Gloria is to be said or sung the priest standing
at the middle of the altar, extends and joins his hands,
making a slight bow.
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THE “GLORIA IN EXCELSIS.”
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Gloria in Excelgis®

LORY be to God on

high, and on earth
peace to men of good will.
We praise Thee; we bless
Thee; we adore Thee; we
glorify Thee. We give Thee
thanks for Thy great glory,
O Lord God, heavenly king,
God the Father almighty,
O Lord Jesus Christ, the
only-begotten Son. O Lord
God, Lamb of God, Son of
the Father, Who takest
away the sins of the world,
have mercy on us. Who
takest away the sins of the
world, receive our prayer.
Who sittest at the right
hand of the Father, have
mercy on us. For Thou
alone art holy; Thou alone
art the Lord; Thou alone,
O Jesus Christ, together
with the Holy Ghost, art
most high in the glory of
God the Father. Amen.

LORIA inexcélsis

Deo, et in terra pax
hominibus bonz volunta-
tis. Laudamus te, bene-
dicimus te, adoramus te,
glorificamus te. Gratias
agimus tibi propter mag-
nam gloriam tuam. Do-
mine Deus rex celéstis,
Deus Pater omnipotens.
Domine Fili Unigénite,
Jesu Christe. Domine
Deus, Agnus Dei, Filius
Patris. Qui tollis peccata
mundi, miserére nobis.
Qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad
déxteram Patris, miserére
nobis. Quoéniam tu solus
sanctus, tu solus Dominus,
tu solus altissimus, Jesu
Christe, cum Sancto
Spiritu, in gloria Dei Pat-
ris. Amen.

Turning to the people, the priest says:

P. The Lord be with you.
B. And with thy spirit.

P, Dominus vobiscum.
B. Bt cum spiritu tuo.

* The Praper

Here follow the Prayers appointed for the day, which will
be found in their proper places in each Mass. Masses for the
Season, pagés 102 to 752, or in Masses of the Saints, pages
830 to 1298, or in Masses for the Dead, pages 1501 to 1534.
See page 819 for various prayer endings.

1At Solemn High Mass the celebrant sings the first words
of the Gloria in excelsis Deo, Which is then taken up by the
choir; the celebrant and ministers being seated until it is
finished.
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Sopyrichr, 1930, by Denziger Broc

*

The Cpistle’

The priest next reads the Epistle, or Lesson, from the Mass
he is celebrating, after which the server says: Deo gratias

(Thanks be to God).
or Sequence.

Then follows the Gradual, or Tract

The priest, returning to the middle of the altar, bows
down, his hands joined, and says the Prayer before the

Gospel.

UNDA cor meum, ac
labia mea, omnipo-
tens Deus, qui labia Isaiz
prophéte calculo mun-
dasti ignito: ita me tua
grata miseratione dignare
mundare, ut sanctum
Evangélium tuum digne
valeam nuntiare. Per
Christum Dominum nos-
trum. Amen.
Jube Démine bene-
dicere.
Dominus sit in corde

pa—

LEANSE my heart and
my lips, O almighty
God, Who didst cleanse
with a burning coal the lips
of the prophet Isaias; and
vouchsafe in Thy loving
kindness so to purify me
that T may be enabled
worthily fo announce Thy
holy Gospel. Through
Christ our Lord. Amen.
Vouchsafe, O Lord, to
bless me.
The Lord be in my heart

1At Solemn High Mass the Epistle is sung by the sube
deacon, the choir afterwards singing the Gradual.
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and on my lips, that I may
worthily and becomingly
announce His gospel. Amen.

OF THE MASS

meo, et in labiis meis; ut
digne et competénter an-
nuntiem Evangélium su-
um. Amen.

The priest goes to the Gospel side of the altar and reads

the Gospel.

See the Mass of the day.
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P, The Lord be with you.
B'. And with thy spirit.

i
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The Gogpel:

P . D6minus vgbiscum.
B'. Et cum spiritu tuo.

14t Solemn High Mass, after the celebrant has read the
Gospel in a low tone, the deacon, taking the book of the Holy
Gospels from the altar, kneels before the celebrant and asks

his blessing:

Pray, sir, a blessing.

The Lord be in thy heart
and on thy lips, that worthily
and becomingly thou mayest
announce His Gospel: In the
name of the Father, and of
the Son, ¥ and of the Holy
Ghost. Amen,

Jube, domne, benedicere.

Déminus sit in corde tuo,
et in l4biis tuis: ut digne et
competénter annunties
Evangélium suum: In né-
mine Patris, et Filii, et
Spiritus sancti.

Amen.

Then the deacon goes to the place appointed, and sings
the Gospel to the end. The celebrant kisses the Sacred Text
as above, and is then incensed by the deacon.
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P '® Sequentia (vel Ini- P. ¥ The following (or
tium) Sancti Evangélii the beginning) is taken
secundum N. from the Holy Gospel ac~

cording to St. N.
B . Gléria tibi Domine. & . Glory be to Thee, O

Lord.
At end of Gospel the server says:
B . Laus tibi, Christe. B . Praise be to Thee, O
Christ.

The priest kisses the book, saylng:

P. Per evangélica dicta P. May our sins be blotted
deleantur nostra delicta. out by the words of the
Gospel.
The priest returns to the middle of the altar and recjtes
the Creed, if it is to be said.

AT

TN BEEIREEII 1

The Nicene Creed
REDO in unum BELIEVE in one God,
Deum, Patrem om- the Father almighty,

nipoténtem, factorem ceeli maker of heaven a_n_d earth,
et terrs, visibilium 6mni- and of all things visible and
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invisible. And in one Lord
Jesus Christ, the only-be-
gotten Son of God, born of
the Father before all ages;
God of God, light of light,
true God of true God; be-
gotten, not made; consub-
stantial with the Father,
by Whom all things were
made. Who for us men, and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate by the Holy
Ghost of the Virgin Mary,
AND WAS MADE MAN. (Here
genuflect) He was crucified
also for us, suffered under
Pontius Pilate, and was
buried. And the third day
He arose again, according
to the Scriptures, and as-
cended into heaven. He
sitteth at the right hand of
the Father: and He shall
come again with glory, to
judge the living and the
dead: and His kingdom
shall have no end. And in
the Holy Ghost, the Lord
and Giver of life, Who pro-
ceedeth from the Father
and the Son, Who, together
with the Father and the
Son, is adored and glori-
fied: Who spoke by the
prophets. And one holy,
catholic, and apostolic
Church. I confess one bap-
tism for the remission of
sins. And I expect the res-
urrection of the dead, and
the life of the world to
come. Amen.

The priest kisses the altar
says:

P, The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

P, Let us pray.

OF THE MASS

um et invisibilium. Et in
unum Dominum Jesum
Christum, Filium Dei uni-
génitum. Et ex Patre
natum ante omnia s®cula.
Deum de Deo, lumen de
Iimine, Deum verum de
Deo vero. Geénitum, non
factum, consubstantialem
Patri: per quem Omnia
facta sunt. Qui propter
nos hoémines, et propter
nostram salutem descén-
dit de ceelis. Bt incarnatus
est de Spiritu Sancto ex
Maria Virgine: ET HOMO
FACTUS EST (Hic genufiec-
titur) Crucifixus étiam
pro nobhis: sub Pontio
Pilato passus, et sepultus
est. Et resurréxit tértia
die, secundum Scripturas.
Bt ascéndit in celum:
sedet ad déxterain Patris.
Bt iterum venturus est
cum gloria, judicare vivos
et mortuos: cujus regni
non erit finis. Bt in
Spiritum Sanctum, Do6-
minum et vivificantem:
qui ex Patre Filioque pro-
cédit. Qui cum Patre et
Filio simul adoratur et
conglorificatur: qui locu-
tus est per prophétas. Et
unam, sanctam, Catho-
licam et Apostolicam Ec-
clésiam. Confiteor unum
baptisma in remissiénem
peccatorum. Et exspécto
resurrectionem mortu-
6rum. Et vitam ventuari
seculi. Amen.

and turning to the peovle,
P. DoOominus vobiscum.,

I¥. Et cum spiritu tuo.
P. Orémus.
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OBLATION oOF THE HOST,

S 1% The Offertory

He now says the Offertory, which will be found in its
proper place in each Mass. Then the priest uncovers the
chalice.l

Offering of the THost

USCIPE sancte Pater ECEIVE, O Holy

omnipotens xtérne Father, almighty and
Deus, hanc immaculatam eternal God, this spotless
hostiam, quam ego indig- host, which I, Thine un-
nus famulus tuus offero worthy servant, offer unto
tibi Deo meo vivo et vero, Thee, my living and true
pro innumerabilibus pec- God, for my countless sins,
catis et offensionibus et trespasses, and omissions;
negligéntiis meis, et pro likewise for all here pres-
omnibus circumstantibus, ent, and for all faithful
sed et pro é6mnibus fidéli- Christians, whether living
bus Christianis vivis atque or dead, that it may avail

1Here at Solemn High Mass the subdeacun proceeds to the
credence table and putting on the Humeral Veil he takes the
covered chalice to the altar, giving it to the deacon who
hands the paten with the host to the celebrant.
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both me and them to salva-
tion, unto life everlasting.
Amen.

OF THE MASS

defunctis: ut mihi et illis
proficiat ad salutem in
vitam =:térnam. Amen.

The priest goes to the Epistle side and pours wine and

water into the chalice.!

GOD, Who in creat-

ing man didst exalt
his nature very wonderfully
and yet more wonderfully
didst establish it anew: by
the mystery signified in the
mingling of this water and
wine, grant us to have part
in the Godhead of Him
Who hath vouchsafed to
share our manhood, Jesus
Christ, Thy Son, Our Lord,
Who liveth and reigneth
with Thee in the unity of
the Holy Ghost, God; world
without end. Amen.

EUS, qui humanz
p substantie dignita-
em mirabiliter condidisti,
et mirabilius reformasti:
da nobis per hujus aqua
et vini mystérium, ejus
divinitatis esse consortes,
qui humanitatis nostre
fieri dignatus est parti-
ceps, Jesus Christus,
Filius tuus, Dominus
noster: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus; per oémnia
secula szculorum,

Amen.

Offering of the Chalice
At the middle of the altar the priest says:

E OFFER unto Thee,

O Lord, the chalice

of salvation, beseeching

Thy clemency that it may

ascend as a sweet odor be-

fore Thy divine majesty,

for our own salvation, and

for that of the whole world.
Amen.:

FFERIMUS tibi Do6-

mine, calicem salu-
taris, tuam deprecantes
cleméntiam: ut in con-
spectu divine majestatis
tuze, pro nostra et totius
mundi saliute cum odore
suavitatis ascéndat.
Amen.?

1Here at Solemn High Mass the aeacon pours the wine into
the chalice, the subdeacon afterwards adding a few drops
of the water which the celebrant has blessed.

2Here at Solemn High Mass the subdeacon receives from
the deacon the paten, which he covers with the extremity of
the veil worn over his shoulders; he then proceeds to the
foot of the altar-steps, and takes his stand behind the priest.

He holds the palen before his eyes until the conclusion of
the Pater Noster.

In Masses for the dead the paten is not removed from the
altar nor is the humeral veil worn by the subdeacon.
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N spiritu humilitatis,
et in animo contrito
suscipiamur g te Domine:
et sic fiat sacrificium no-
strum in conspéctu tuo
hodie, ut placeat tibi Do-
mine Deus.

ENI sanctificator

omnipotens @térne
Deus, et bénexdic hoc sac-
rificium tuo sancto ném-
ini preparatum.*

OF THE CHALICE 769

UMBLED in mind,

and contrite of heart,

may we find favor with

Thee, O Lord; and may the

sacrifice we this day offer

up be well pleasing to Thee,

Who art our Lerd and our
God.

OME, Thou, the Sanc-

tifier, God, almighty

and everlasting: bless

this sacrifice which is pre-

pared for the glory of Thy
holy name.!

141 Solemn High Mass incense is then blessed, the cele-

brant saying:

Per intercessiénem beiti
Michaélis archangeli stantis
a dextris altaris incénsi, et
omnium electorum sudrum,
incénsum istud dignétur
Dominus benegudicere, et in
odorem suavitatis accipere.
Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

By the intercession of bless-
ed Michael the archangel, who
standeth at the right hand of
the altar of incense, and of all
His elect, may the Lord vouch-
safe to bless yu this incense,
and to receive it for an odor
of sweetness. Through Christ
our Lord. Amen.

Receiving the thurible from the deacon he incenses the
bread and wine on the altar with the words:

Incénsum istud a te bene-
dictum, ascéndat ad te, DO~
mine: et descéndat super
nos misericordia tua.

He then incenses the altar

Dirigatur, Démine, oratioc
mea, sicut incénsum, in con-
spéctu tuo: eleviatio manu-
um mearum sacrificium ves-
pertinum. Pone, Domine,
custodiam ori meo, et o6sti-
um circumstantize 1labiis
meis: ut non declinet cor
meum in verba malitise, ad
excusandas excusationes in

peccatis.
The celebrant returns the
Accéndat in nobis D6-

minus ignem sui amoris, et
flammam @&térnx caritatis.
Amen.

May this incense, blessed
by Thee, ascend before Thee,
O Lord, and may Thy mercy
descend upon us.

itself, reciting from Ps. 140.

Let my prayer be directed,
O Lord, as incense in Thy
sight, the lifting up of my
hands as an evening sacrifice.
Set a watch, O Lord, bhefore
my mouth: and a door round
about my lips: that my heart
may not incline to evil words:
to make excuses in sins.

thurible to the deacon saying:

May the Lord enkindle in
us the fire of His love and the
flame of everlasting charity.
Amen.

Afterward, the celebrant himself, the clergy, and the peo-

ple are incensed.
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THE WASHING OF THE HANDS.

The Lababo

Going to the Epistle side the
says:

WILL, wash my hands

among the innocent,
and will compass Thine
altar, O Lord.

That I may hear the
voice of praise, and tell of
all Thy wondrous works.

I have loved, O Lord, the
beauty of Thy house, and
the place where Thy glory
dwelleth.

Take not away my soul,
O God, with the wicked:
nor my life with men of
blood.

In whose hands are in-
iquities: their right hand
is filled with gifts.

priest washes his fingers and

AVABO inter inno-

céntes manus meas:

et circumdabo altare
tuum Domine.

Ut audiam vocem lau-
dis: et enarrem univérsa
mirabilia tua.

Doémine diléxi decérem
domus tuee, et locum hab-
itationis glorie tue.

Ne perdas cum impiis
Deus animam meam: et
cum viris sanguinum vi-
tam meam.

In quorum manibus in-
iquitates sunt: déxtera
eorum repléta est muneé-
ribus.



THE ORATE FRATRES

Ego autem in innocén-
tia mea ingréssus sum:
rédime me, et miserére
mei.

Pes meus stetit in di-
récto: in ecclésiis benedi-
cam te Démine,

Gloria, ete.

771

But as for me, I have
walked in my innocence;
redeem me, and have
mercy on me.

My foot hath stood in
the right way; in the
churches I will bless Thee,
O Lord.

Glory, etc.

The Gloria Patri, etc., is omitted in Masses for the dead

and in Passion-tide.

The priest returns to the middle of the altar and bowing

slightly says:

USCIPE sancta Trin-

itas hanc oblatio-
nem, quam tibi offérimus
ob memoriam passionis
resurrectionis et ascensio-
nis Jesu Christi Domini
nostri: et in hondrem
beite Mariz semper vir-
ginis, et beati Joannis
Baptiste, et sanctorum
Apostolérum Petri et
Pauli, et istérum, et 6m-
nium Sanctorum: ut illis
proficiat ad honérem, no-
his autem ad salltem: et
illi pro nobis intercédere
dignéntur in celis, quo-
rum memoriam agimus
in terris. Per eumdem
Christum Dominum nos-
trum. Amen.

ECEIVE, O holy Trin-

ity, this oblation of-
fered up by us to Thee in
memory of the passion, res-
urrection, and ascension of
Our Lord Jesus Christ, and
in honor of blessed Mary,
ever a virgin, of blessed
John the Baptist, of the
holy apostles Peter and
Paul, of these, and of all
the saints, that it may be
available to their honor
and to our salvation; and
may they whose memory
we celebrate on earth
vouchsafe to intercede for
us in heaven. Through the
same Christ our Lord.
Amen,

The priest kisses the altar and turning to the people, says:

The Orate Ffratres

RATE, fratres, ut
meum ac vestrum

RETHREN, pray that
my sacrifice and

sacrificium acceptabile yours may be well pleasing
fiat apud Deum Patrem to God the Father al-
omnipoténtem. mighty.

B QI USCIPIAT Domi- B, AY the Lord re-

nus sacrificium de ceive this sacrifice
manibus tuis ad laudem et at thy hands, to the praise
gloriam nominis sui, ad and glory of His name, to
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THE "“ORATE FRATREsS.”

our own benefit, and to that utilitAitem quoque nos-

of all His Holy Church. tram, totilsque Ecclésiz
su®e sancte.
* The Secret Praper

Then with hands extended, the priest says the Secret
prayers. Their order and number are the same as the
Prayers said after the Gloria and will be found in the proper

place in each Mass.
The Preface
The priest now says in a louder voice, or sings:

P. World without end. p Per 6mnia sacula
saculorum.
R’. Amen., K. Amen.

P. The Lord be with you. P. Déminus vobiscum.
B. And with thy spirit. RB. Et cum spiritu tuo.
p. Lift up your hearts. P. Sursum corda.

K. We have them lifted R. Habémus ad Do6-

up unto the Lord. minum.

P. Let us give thanks to P. Gratias agamus Do-
the Lord our God. mino Deo nostro.

B’. It is meet and just. R. Dignum et justum

est.



THE PREFACE

THE ‘“PREFACE,”

The Preface for Sundays

The following Preface is appointed for Trinity Sunday and
all Sundays to which no special one is assigned.

ERE dignum et jus-

tum est, quum et
salutare, nos tibi semper,
et ubique gratias agere:
Doémine sancte, Pater om-
nipotens, @®térne Deus.
Qui cum unigénito Filio
tuo, et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es DO-
minus: non in unius sin-
gularitate persone, sed in
unius Trinitate substan-
tie. Quod enim de tua
gloria, revelante te, crédi-
mus, hoc de Filio tuo, hoc
de Spiritu sancto, sine dif-
feréntia discretiénis sen-
timus. Ut in confessione
ver®e, sempiterneque Dei-
tatis, et in persénis pro-

T IS truly meet and just,

right and profitable,
for us, at all times, and in
all places, to give thanks to
Thee, O Lord, the holy One,
the Father almighty, the
everlasting God: Who, to-
gether with Thine only-be-
gotten Son and the Holy
Ghost, art one God, one
Lord, not in the singleness
of one Person, but in the
Trinity of one substance.
For that which, according
to Thy revelation, we be-
lieve of Thy glory, the same
we believe of Thy Son, the
same of the Holy Ghost,
without difference or dis-
tinction; so that in the con-
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fession ¢f one true and
eternal Godhead we adore
distinctness in  persons,
oneness Iin essence, and
equality in majesty: Which
the angels praise, and the
archangels, the cherubim
also and the seraphim, who
cease not, day by day cry-
ing out with one voice, to
repeat:

OF THE MASS

prietas, _et in e‘ssér’ltia uni-
tas, et in majestate ado-

rétur @®qualitas. Quam
laudant Angeli, atque
Archangeli, Chérubim

quoque ac Séraphim: qui
non cessant clamare quo-
tidie, una voce dicéntes:

The bell now is rung three times.

Copytight. by Benziger Brothers

" Kneel 1=

God of hosts. The
heavens and the earth are
full of Thy glory. Hosanna
in the highest. Blessed is
He Who cometh in the
name of the Lord. Hosanna
in the highest.

AR N EARHRRRIM A

ThHe Sanctus

EOLY, holy, holy, Lord

ANCTUS, Sanctus,

Sanctus, Do6éminus
Deus Sabaoth. Pleni sunt
celi et terra gloria tua.
Hosanna in excélsis. Ben-
edictus qui venit in nom-
ine D6mini. Hosanna in
excélsis,

+*Remain kneeling until after Communion.
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The Preface for Weekdays

The following Preface is said throughout tne year on all
week-days and feasts that have no proper Preface.

'ERE dignum et jus-

tum est, equum et
salutare, nos tibi semper,
et ubique gratias agere:
Démine sancte, Pater om-
nipotens, @etérne Deus:
per Christum Ddminum
nostrum. Per quem ma-
Jestatem tuam laudant
Angeli, adérant Domina-
tiones, tremunt Pote-
states. Celi, celorumque
Virtutes, ac beata Séra-
phim, soécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus
et nostras voces, ut ad-
mitti jubeas deprecamur,

T IS truly meet and

just, right and profit-
able for us, at all times,
and in all places, to give
thanks to Thee, O holy
Lord, Father almighty,
eternal God, through
Christ our Lord. Through
Whom the angels praise,
the dominations adore, the
powers, trembling with
awe, worship Thy majesty:
which the heavens, and the
forces of heaven, together
with the blessed seraphim,
joyfully do magnify. And
do Thou command that it

supplici confessione di- be permitted to our lowli-
céntes: ness to join with them in
confessing Thee and un-
ceasingly to repeat:
[ Kneel¥] The Sanctus
ANCTUS, Sanctus, OLY, holy, holy, Lord
Sanctus, D6éminus God of hosts. The
Deus Sabaoth. Pleni sunt heavens and the earth are
ceeli, et terra gléria tua. full of Thy glory. Hosanna

Hqsé,nna in excélsis. Ben-
edictus qui venit in no-
mine DOmini. Hosanna in
excelsis,

in the highest. Blessed is
He that cometh in the name
of the Lord. Hosanna in
the highest.

*Remain kneeling until after Communion.

O PRAISE

Th€ GORD-

ALL Y€

ATIONS
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FOoR FROM THE RISING OF THE SUN EVEN TO THE GOING DOWN,
MY NAME IS GREAT AMONG THE GENTILES, AND IN EVERY PLACE
THERE IS SACRIFICE, AND THERE IS OFFERED TO MY NAME A CLEAN
OBLATION, (Malachias, I, 11.)
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The Canon of the Mass

The priest now prays silently. The X indicates that he
makes the sign of the cross over the offerings.

E igitur clementis-

sime Pater, per Jes-
um Christum PFilium
tuum Dominum nostrum,
supplices rogamus ac pé-
timus, uti accépta habeas,
et benedicas hzc ® dona,
hzc "™ munera, hzc X
sancta sacrificia, illibata,
in primis que tibi offéri-
mus pro Ecclésia tua
sancta Catholica; quam
pacificare, custodire, ad-
unare, et régere dignéris
toto orbe terrarum: una
cum famulo tuo Papa
nostro N. et Antistite nos-
tro N. et dmnibus ortho-
déxis, atque Catholice et
Apostélice fidei cultoribus.

HEREFORE, we

humbly pray and be-
seech Thee, most merciful
Father, through Jesus
Christ Thy Son, Our Lord,
to receive and to bless these
¥ gifts, these & presents,
these ' holy unspotted sac-
rifices, which we offer up
to Thee, in the first place,
for Thy holy Catholic
Church, that it may please
Thee to grant her peace, to
guard, unite, and guide her,
throughout the world; as
also for Thy servant N., our
Pope, and N., our Bishop,
and for all who are ortho-
dox in belief and who pro-
fess the Catholic and apo-
stolic faith.

Commemoration of the Libing

EMENTO Dodmine

famulérum, famu-
larimque tuarum N et N.
et Omnium circumstanti-
um, quorum tibi fides cég-
nita est, et nota devdtio,
pro quibus tibi offérimus:
vel qui tibi offerunt hoc
sacrificium laudis pro se,

E MINDFUL, O Lord,

of Thy servants, N.

and N., and of all here pres-
ent, whose faith and devo-
tion are known to Thee, for
whom we offer, or who offer
up to Thee, this sacrifice of
praise, for themselves,
their families, and their
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friends, for the salvation of
their souls and the health
and welfare they hope for,
and who now pay their
vows to Thee, God eternal,
living, and true,

OF THE MASS

suisque 6mnibus: pro re-
demptione animarum su-
arum, pro spe salutis et
incolumitatis su=: tibique
reddunt vota sua @®térno
Deo vivo et vero,

The Communicantes

AVING communion
with and venerating
the memory, first, of the
glorious Mary, ever a vir-
gin, mother of Jesus Christ,
our God and our Lord: like-
wise of Thy blessed apostles
and martyrs, Peter and
Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew,
Simon and Thaddeus; of
Linus, Cletus, Clement, Six-
tus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus,
John and Paul, Cosmas and
Damian, and of all Thy
saints: for the sake of
whose merits and prayers
do Thou grant that in all
things we may be defended
by the help of Thy protec-
tion. Through the same
Christ, our Lord.
Amen,

OMMUNICANTES,
et memoriam vene-
rantes, in primis gloriose
semper virginis Marie
genitricis Del et Domini
nostri Jesu Christi: sed et
beatorum Apostolorum ac
Martyrum tudrum, Petri
et Pauli, André=s, Jacdbi,
Joannis, Thomsa, Jacdbi,
Philippi, Bartholomei,
Matthei, Simdnis et
Thaddei: Lini, Cleti, Cle-
méntis, Xysti, Cornélii,
Cypriani, Lauréntii,
Chrysogoni, Joannis et
Pauli, Cosma et Damiani,
et Omnium sanctérum
tuérum: quorum méritis
precibusque concédas, ut
in o6mnibus protectionis
tue muniamur auxilio.
Per eumdem Christum
DOminum nostrum.
Amen,

The priest extends his hands over the oblation.

The “IPWane Igitur”

HEREFORE, we be-

seech Thee, O Lord,
graciously to receive this
oblation which we Thy ser-
vants, and with us Thy
whole family, offer up to
Thee: dispose our days in
Thy peace; command that

ANC igitur oblation-

em servitutis nos-
tre, sed et cuncte familize
tuz, quesumus, Domine,
ut placatus accipias: di-
esque nostros in tua pace
dispdénas, atque ab ®térna
damnatione nos éripi, et
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Tae "Hanc IGITUR.”

in electorum tuorum
jubeas grege numerari.
Per Christum Ddéminum
nostrum. Amen.

we be saved from eternal
damnation and numbered
among the flock of Thine
elect. Through Christ our
Lord. Amen.

Here the bell is rung once.

Quam Oblationem

UAM oblationem tu,
Deus, in Omnibus,
quaesumus bene H dictam,
adscrip ' tam, ra ¥ tam,
rationabilem, accept a-
bilémque facere dignéris:
ut nobis Cor¥ pus, et San-
M guis fiat dilectissimi
Filii tui DOmini nostri
Jesu Christi.

ND do Thou, O God,

vouchsafe in all re-
Spects to bless ", consecrate
X, and approve ¥ this our
oblation, to perfect it and
to render it well-pleasing to
Thyself, so that it may be-
come for us the body ¥ and
blood ® of Thy most be-
loved Son, Jesus Christ our
Lord.



780 THE ORDINARY OF THE MASS

HO, the day before Ul pridie quam pa-

He suff_ered, took terétur, accépit pa-
bread into His holy and nem in sanctas ac venera-
venerable hands, and hav- biles manus suas: et eleva-
ing lifted up His eyes to tis oculis in ceelum ad te
heaven, to Thee, God, His Deum Patrem suum om-
almighty Father, giving nipoténtem, tibi gratias
thanks to Thee, blessed it agens, bene¥®dixit, fregit,
X, broke it, and gave it to deditque discipulis suis,
His disciples, saying: dicens:

Take ye and eat ye all of Accipite et manducate
this: eX hoc omnes:

The Consecration of the Host.

The priest bends over the Host and says:

Ffor thig is 1Boc est enim
My Bovp Corpus Meum

Then the priest adores and elevates the Sacred Host.

The bell is ruag.

When the priest elevates the Sacred Host, look at it and
say devoutly:

“Mp Lord and My GSod”’

Indulgence of seven years, and seven quarantines, Pope

Pius X, May 18, 1907.
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THE CONSECRATION OF THE HOST
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The priest uncovers

IMILI modo post-

quam cenatum est,
accipiens et hunc prec-
larum Calicem in sanctas
ac venerabiles manus
suas: item tibl gratias
agens, beneXdixit, dedit-
que discipulis suis, dicens:

Accipite et bibite ex eo
omnes:

the chalice and says:

N LIKE manner, after
He had supped, taking

also into His holy and ven-
erable hands this goodly
chalice again giving thanks
to Thee, He blessed it 'R,
and gave it to His disciples,
saying:

Take ye, and drink ye all

of this:

The Consecration of the Wine.

The priest bends over the chalice and says:

PHic egt enim Calix
Sanguinis mei, nobi et
eterni testamenti: mps-
terium fidei, qui pro
bobhig et pro multis ef-
fundetur in remissioneny
peccatorum,

Hxc quotiescumque
fecéritis in mei memoriam
faciétis.

The priest adores and elevates the chalice.

rung.

Ffor thig is the Chalice

of Mp Blood, of the new
and eherlasting testament,
the mpstery of faith, which
for pou and for manp shall
be shed unto the remisgion
of sins.

As often as ye shall do

these things, ye shall do
them in memory of Me.

The bell 1is
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He then continues:

HEREFORE, O Lord,

we, Thy servants, as
also Thy holy people, call-
ing to mind the blessed pas-
sion of the same Christ,
Thy Son, our Lord, His res-
urrection from the grave,
and His glorious ascension
into heaven, offer up to Thy
most excellent majesty of
Thine own gifts bestowed
upon us, a victim »x which
is pure, a victim »x which is
holy, a victim & which is
stainless, the holy bread
of life everlasting, and the
ghalice # of eternal salva-
ion.

OUCHSAFE to look

upon them with a
gracious and tranquil coun-
tenance, and to accept
them, even as Thou wast
pleased to accept the offer-
ings of Thy just servant
Abel, and the sacrifice of
Abraham, our patriarch,
and that which Melchise-
dech, Thy high priest,
offered up to Thee, a holy
sacrifice, a victim without
blemish.

E HUMBLY Dbeseech
Thee, almighty God,

%0 command that these our
offerings be borne by the
hands of Thy holy angel to
Thine altar on high in the
presence of Thy divine
Majesty; that as many of us
as shall receive the most
sacred s Body and yx Blood
of Thy Son by partaking
thereof from this altar may
be filled with every heav-

OF THE MASS

E et mémores Do-
mine, nos servi tui,
sed et plebs tua sancta,
ejusdem Christi Filii tui
D6émini nostri tam beatae
passionis, nec non et ab
inferis resurrectionis, sed
et in ceelos gloriose ascen-
sionis: offérimus preelara
majestati tuz de tuis donis
ac datis, hostiam g
puram, héstiam g sanc-
tam, hoéstiam g immacu-
latam, Panem g sahctum
vite eternaz, et Calicem g
salutis perpétusz.

UPRA qu& propitio

ac seréno vultu re-
spicere dignéris: et ac-
cépta habére, sicuti ac-
cépta habére dignatus es
munera pueri tui justi
Abel, et sacrificium patri-
arch® nostri Abrahz: et
quod tibi obtulit summus
sacérdos tuus Melchi-
sedech, sanctum sacri-
ficium, immaculatam hos-
tiam.

UPPLICES te ro-

gamus, omnipotens
Deus; jube haxc perférri
per manus sancti Angeli
tui in sublime altare
tuum, in conspéctu divina
majestatis tuz: ut quot-
quot ex bhac altaris par-
ticipatione, sacrosanctum
Filii tui Cor pus et San-
HguUinem sumpsérimus
omni benedictione celésti
et gratia repleAmur. Per



COMMEMORATION OF THE DEAD

eumdem Christum Do6-
minum nostrum. Amen.

785

enly blessing and grace:
Through the same Christ
our Lord. Amen.

Eommemoration of the Dead

EMENTO étiam, Do-
mine, famulérum
amularumque tuarum pN.
et iy . qui nos pracessérunt
cum signo fidei, et dérmi-
unt in somno pacis.

PSIS Doémine, et 6mni-

bus in Christo quies-
céntibus, locum refrigérii,
lucis et pacis, ut indul-
geas, deprecamur, per
eimdem Christum Do-
minum nostrum. Amen.

E MINDFUL also, O

Lord, of Thy servants
N. and n., who have gone
before us with the sign of
faith and who sleep the
sleep of peace.

to all who rest in
rist, grant, we beseech
Thee, a place of refresh-
ment, light, and peace.
Through the same Christ
our Lord. Amen.

plo THESE, O Lord, and
h

Striking his breast the priest says:

ORBIS quoque pecca-

toribus famulis tuis,
de multitudine miseratio-
num tuiarum sperantibus,
partem aliquam et so-
cietatem donare dignéris,
cum tuis sanctis Apoéstolis
et Martyribus: cum Jo-
anne, Stéphano, Matthia,
Barnaba, Ignatio, Alexan-
dro, Marcellino, Petro,
Felicitate, Perpétua,
Agatha, Lucia, Agnéte,
C=cilia, Anastasia, et om-
nibus sanctis tuis: intra
quorum nos consortium,
non astimator meériti, sed
véniz, quasumus, largitor
admitte. Per Christum
Dominum nostrum.

ER quem hz:c 6mnia,

Domine, semper bona
creas, sanctitificas, vivi-
ifficas, beneWdicis et
prastas nobis.

servants, who put our
ust in the multitude of
Thy mercies, vouchsafe to
grant some part and fellow-
ship with Thy holy apostles
and martyrs; with John,
Stephen, Matthias, Barna-
bas, Ignatius, Alexander,
Marcellinus, Peter, Felici-
tas, Perpetua, Agatha,
Lucy, Agnes, Cecilia, Anas-
tasia, and with all Thy
saints. Into their company
do Thou, we beseech Thee,
admit us, not weighing our
merits, but freely pardon-
ing our offenses: through
Christ our Lord.

PIO US sinners, also, Thy
r

Y WHOM, O Lord,

Thou dost always cre-

ate, sanctify ¥, quicken R,

bless ", and bestow upon
us all these good things.
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ROUGH him &, and

with Him K, and in
Him &, is to Thee, God the
Father »2 almighty, in the
unity of the Holy " Ghost,
all honor and glory.

OF THE MASS

ER ipsum, et cum

ipRso, et in ip&Eso,
est tibi Deo Patri # omni-
poténti, in unitate Spiritus
¢ Sancti, omnis honor et
gloria.

Raising his voice the priest says or sings:

World without end.
B. Amen.

) Per Omnia s®cula szcu-
10rum.
R. Amen.
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The Pater Posgter

Let us pray

DMONISHED by sal-

utary precepts, and

following divine directions,
we presume to say:

UR Father, Who art in
heaven, hallowed be
Thy name; Thy kingdom
come; Thy will be done on

Oremus

RACEPTIS salutari-

bus moniti, et divina
institutione formati, au-
démus dicere:

ATER noster, qui es
in ceelis: sanctificé-
tur nomen tuum: advéniat
regnum tuum: fiat volun-



THE PATER NOSTER

tas tua sicut in celo et in
terra. Panem nostrum
quotididnum da nobis
hédie: et dimitte nobis
débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitéribus
nostris.! Et ne nos inducas
in tentationem.

R. Sed libera nos a
malo.

P, Amen.

IBERA nos, que-

sumus DOmine, ab
o6mnibus malis pratéritis,
praeséntibus, et futiris; et
intercedénte beata et
gloridésa, semper Virgine
Dei Genitrice Maria, cum
beatis Apostolis tuis Petro
et Paulo, atque Andréa, et
omnibus sanctis, da pro-
pitius pacem in diébus
nostris: ut ope miseri-
cordiz tua adjati, et a
peccato simus semper
liberi, et ab omni pertur-
batiéne sectri,

187

earth as it is in heaven; give
us this day our daily bread;
and forgive us our tres-
passes, as we forgive those
who trespass against us}
and lead us not into temp-
tation.

B. But deliver us from
evil,
P. Amen.

LIVER us, we be-

seech Thee, O Lord,
from all evils, past, present,
and to come: and by the in-
tercession of the blessed
and glorious Mary, ever a
virgin, Mother of God, and
of Thy holy apostles Peter
and Paul, of Andrew, and of
all the saints, graciously
grant peace in our days,
that through the help of
Thy bountiful mercy we
may always be free from sin
and secure from all disturb-
ance.

The priest breaks the Sacred Host, saying:

Per eimdem Doéminum
nostrum Jesum Christum
Filium tuum,

Qui tecum vivit et reg-
nat in unitate Spiritus
Sancti Deus.

Per dmnia s®cula secu-
16rum.

K. Amen.

P. Pax ™ DO6mini sit =
semper vobisTcum.

K. Et cum spiritu tuo.

Through the samé Jesus
Christ, Thy Son, our Lord,

Who liveth and reigneth
with Thee in the unity of
the Holy Ghost, God.

World without end.

R. Amen.

P. May the peace ¥ of
the Lord ™ be always with

you.

K. And with Thy spirit.

Here at Solemn High Mass the subdeacon goes up to the
altar and gives the paten to the deacon. The subdeacon then
divests himself of the humeral veil.
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The priest drops a particle of the Sacred Host into the

Chalice.

AY this commingling

and consecrating of
the Body and Blood of Our
Lord Jesus Christ avail us
who receive it unto life
everlasting,. Amen.

AC commixtio et

consecratio Corporis

et Sanguinis Domini nos-

tri Jesu Christi iiat accip:-

éntibus nobis in vitam
xtérnam. Amen,

Bowing down the priest says:

The Agnus Bei

In Masses for the dead the following supplications are
slightly changed; see second rorin below.

AMB of God, Who tak-

est away the sins of

the world: have mmercy on
us.

Lamb of God, Who takest
away the sins of the world:
have mercy on us.

Lamb of God, Who takest
away the sins of the world:
grant us peace.

GNTUS Dei, qui tollis
peccata mundi,
miserére nobis.

Agnus Dei,
peccata mundi,
nobis.

Agnus Dei, qui
peccata mundi,
nobis pacem.

qui tollis
miserere

tollis
dona

In Masses for the dead only.

AMB of God, Who tak-

est away the sins of
the world: give unto them
rest.

Lamb of God, Who takest
away the sins of the world:
give unto them rest.

Lamb of God, Who takest
away the sins of the world:
give unto them rest for-
evermore.

GNUS Dei, qui tollis
peccata mundi:
dona eis réquiem.

Agnus Dei, qui tollis
peccata mundi: dona eis
réquiem.

Agnus Dei, qui tollis

peccata mundi: dona eis
réquiem serpitérnam.

Except in Masses for the dead, the priest, bowing and with

joined hands, says:

LORD Jesus Christ

Who didst say to
Thine apostles: Peace I
leave you, My peace I give
you: look not upon my sins,
but upon the faith of Thy
Church, and vouchsafe to
grant her peace and unity

OMINE Jesu Christe,

qui dixisti Apodstolis
tuis: pacem relinquo
vobis, pacem meam do vo-
bis: ne respicias peccata
mea, sed fidem Ecclésix
tuz; eamque secundum
voluntiatem tuam pacifi-
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care et coadunare dig-
néris. Qui vivis et regnas
Deus, per Omnia szcula
seculorum. Aimen.!
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according to Thy will: Who
livest and reignest God,
world without end. Amen?

In Masses for the dead, the kiss of peace, ordinarily given
here, is omitted; the priest continues as follows:

OMINE Jesu Christe,

Fili Del vivi, qui ex
voluntate Patris cooper-
ante Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum
vivificasti: libera me per
hoc sacrosanctum Corpus
et Sanguinem tuum ab
6mnibus iniquitatibus
meis et univérsis malis: et
fac me tuis semper in-
harére mandatis: et a te
nunquam separari per-
mittas: qui cum edédem
Deo Patre et Spiritu Sanc-
to vivis et regnas Deus
in s®cula seculdérum.

Amen.

ERCEPTIO Corporis

tui, DoOmine Jesu
Christe, quod ego indignus
simere praesimo, non
mihi provéniat in judi-
cium et condemnationem:
sed pro tua pietate prosit

LORD Jesus Christ,

Son of the living God,
Who, according to the will
of the Father, through the
co-operation of the Holy
Ghost, hast by Thy death
given life to the world: de-
liver me by this Thy most
Sacred Body andBlood from
all my iniquities, and from
every evil; make me always
cleave to Thy command-
ments, and never suffer me
to be separated from Thee,
Who with the same God,
the Father and the Holy
Ghost, livest and reignest
God, world without end.
Amen,

ET not the partaking

of Thy Body, O Lord
Jesus Christ, which I, all
unworthy, presume 1o re-
ceive, turn to my judgment
and condemnation; but
through Thy loving kind-

iHere at Solemn High Mass the Kiss of Peace is givemn.

During the previous prayer the deacon has been kneeling
at the right of the priest: he now rises, and both he and the
priest kiss the altar. Formerly the priest Kissed the Blessed
Sacrament itself. The deacon by an inclination salutes the
priest, who places his hands upon the shoulders of the
deacon, bends forward over his right shoulder, and says,
“Pax tecum’”— " peace be to thee.” The deacon replies, “Et
cum spiritu tuo” and after having again saluted the priest
by an inclination, which is acknowledged in like manner,
he imparts the kiss of peace to the subdeacon in the manner
in which he himself received it.
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ness may it be to me a safeguard
and remedy for soul and body;
Who, with God the Father, in the
unity of the Holy Ghost, livest
and reignest, God, world
without end.

Amen.
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mihi ad tutaméntum mentis
et corporis, et ad medélam
percipiéndam. Qui vivis et
regnas cum Deo Patre in
unitiate Spiritus Sancti
Deus, per émnia saecula
seeculérum.

Amen.

At the Communion

The priest genuflects, rises and says:

WILL take the bread of ANEM celéstem

heaven, and will call upon
the name of the Lord.

accipiam et nomen
Domini invocabo.

Taking the Sacred Host with his left hand the priest strikes his
breast three times, saying (here the bell is rung):

ORD, I am not worthy that
Thou shouldst enter under

my roof; but only say the word,
and my soul shall be healed.

DOMINE, non sum

dignus ut intres sub
tectum meum: sed tantum
dic verbo, et sanéabitur
4nima mea.

Holding the Sacred Host in his right hand the priest makes the

sign of the Cross with it and says:

AY the Body of Our Lord
Jesus Christ keep my soul
unto life everlasting.

Amen.

ORPUS D6mini nostri

Adesu Christi custédiat

dnimam meam in vitam
setérnam.

Amen.

The priest receives Holy Communion and after a brief

meditation continues:

v at shall I render unto the
Lord for all the things that
He hath rendered unto me? I will
take the chalice of salvation and
will call upon the name of the
Lord. With high praises will I call
upon the Lord, and I shall be
saved from all mine enemies.

UID retribuam Démino

pro 6mnibus que
retribuit mihi? Calicem
salut4ris accipiam, et nomen
Doémini invocabo. Laudans
invocabo Déminum, et ab
inimicis meis salvus ero.
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The Eriest takes the chalice in his right hand and makes the

sign of the Cross, saying:
ANGUIS Démini nostri AY the Blood of Our Lord
Jesu Christi custédiat Jesus Christ keep my soul

dAnimam meam in vitam unto lifeeverlasting.
stérnam.
Amen. Amen.

Here Holy Communion is administered to those of the faithful
who desire to receive it. In the name of the communicants who
kneel at the sanctuary rails the acolytes recite the Confiteor as
found on page 758.

The priest gives the Absolution. This is a sacramental which
wipes out venial sins.

ISEREATUR vestri AY almighty God have
omnipotens Deus, et mercy upon you, forgive
dimissis peccatis vestris, you your sins, and bring you to
perdicat vos ad vitam 11feeverlastmg
aetérnam.
Rz Amen. Ry Amen.

All present join with the priest in making the sign of the Cross.

NDULGENTIAM, AY the almighty and
Jabsolutiénem, et merciful Lord grant you
remissiénem peccatérum pardon, K absolution, and
vestrérum, tribuat vobis remission of your sins.
omnipotens et miséricors
Déminus.

Ry Amen. R7 Amen.

Facing the people with the Ciborium and holding up one of the
Sacred Particles before the communicants the priest says:

CCE Agnus Dei, ecce EHOLD the Lamb of God,
Qui tollit peccata ehold Him who taketh
mundi. away the sins of the world.

Then he says three times:

OMINE, non sum ORD, I am not worthy that
dignus ut intres sub Thou shouldst enter under
tectum meum: sed tantum my roof; but only say the word,
dic verbo, et sandbitur 4&nima and my soul shall be healed.
mea.
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He then goes to the communion rails and gives Holy Commun-
ion to each communicant saying:

AY the Body of Our ORPUS Domini nostri

Lord Jesus Christ keep Jesu Christi custodiat
your soul unto life everlasting. animam tuam in vitam ae-
Amen. ternam. Amen.

When all have communicated he returns to the altar and
replaces the ciborium in the tabernacle. The priest receives wine
in the chalice and says:

NTO a pure heart, O Lord, UOD ore sumpsimus
may we receive the heav- Domine, pura mente
enly food which haspassed our capiamus: et de munere
lips; bestowed upon us in time, temporali fiat nobis reme-
may it be the healing of our diumsempiternum.
souls for eternity.

The priest goes to the Epistle side and while the server pours
wine and water over his fingers, he says:

AY Thy Body, O Lord, [ ORPUS tuum, Do-

which I have received, mine,quod sumpsi, et
and Thy Blood which I have Sanguis, quem potavi,
drunk cleave to mine inmost adhaereat visceribus meis:
parts: and do Thou grant that et praesta, ut in me non
no stain of sin remain in me, remaneatscelerummacula,
whom pure and holy mysteries quem pura etsancta refece-
have refreshed: Wholivestand runtsacramenta. Qui vivis
reignest world without end. et regnasin saecula saecu-
Amen.’ lorum. Amen.'

The Communion
The priest at the Epistle side recites the Communion, which

will be found in its proper place in each Mass, then returning to
the middle of the altar, he faces the people, saying:

P. The Lord be with you. P.Dominus vobiscum.
R. And with thy spirit. R. Et cum spiritu tuo.
P. Let us pray. P.Oremus.

1At Solemn High Mass the subdeacon takes the chalice from
the celebrant for cleansing. Then he arranges the coverings and
removes the chalice to the credence table.
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* The Posteommunion

Going to the Epistle side he says the prayers called post-
communions. They correspond to the Prayers and Secrets
already read, and are to be found in their proper places in
the Missal.

Then the priest going back to the middle kisses the altar,
and turning toward the people says:

P. The Lord be with you.
K. And with thy spirit.

Should the Mass be one in which the Gloria in excelsis
is omitted, then, in piace of Ite, missa est, the priest says or
sings Benedicamus Domino (Let us bless the Lord). But in
Masses for the dead is substituted the prayer, Requiescant
in pace (May they rest in peace), to which is answered,

P. Déminus vobiscum.
F . Et cum spiritu tuo.

Amen.

| Kneel |

P. Ite, missa est.t

K. Deo gratias.

P. Go, the Mass is
ended.!
K. Thanks be to God.

Bowing down over the altar, the priest prays:

LACEAT tibi sancta

Trinitas, obséquium
servitutis mea®; et praesta,
ut sacrificium, quod o6culis
tue majestatis indignus
¢ébtuli, tibi sit acceptabile,
mihique et dmnibus, pro
quibus illud obtuli, sit, te
miserante, propitiabile.
Per Christum Ddéminum
nostrum. Amen,

AY the lowly homage

of my service be
pleasing to Thee, O most
holy Trinity: and do Thou
grant that the sacrifice
which I, all unworthy, have
offered up in the sight of
Thy majesty, may be ac-
ceptable to Thee, and, be-
cause of Thy loving-kind-
ness, may avail to atone to
Thee for myself and for all

those for whom I have offered it up. Through Christ

our Lord. Amen.

The Blegsing

In Masses for the dead the blessing is not given.

The priest kisses the altar, and at the word “Pater” turns
toward the people, and blesses them, saying:

ENEDiCAT VOs om-
nipotens Deus,

AY almighty God, the
Father, and the Son,

1At Solemn High Mass the Ite, missa est or Benedicamus
Domino ts chanted by the deacon.
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THE “BLESSING.”

»« and the Holy Ghost, bless Pater, et Filius, & et
you. Spiritus Sanctus.
. Amen, B . Amen,

The priest now goes to the Gospel side of the altar; he
makes the sign of the cross, first upon the altar, and then
upon his forehead, lips, and heart, and reads a passage from
the Gospel—as a rule, the first verses of that according to
St. John, as below. But if because of the occurrence of a
festival day, the Gospel proper to a Sunday has not been
read in its proper place, it must be read here. In this case
he signs the book, not the altar,

| Stand

P. The Lord be with you. pP. DOminus vobiscum.
B . And with thy spirit. K. Et cum spiritu tuo.
P. The beginning of the p. Initium sancti Evan-
holy Gospel, according to gélii secundum Joannem.,
St. John.
L&’ . Glory be to Thee, O R . Gloria tibi Domine.
ord.
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ThHe Last Gospel

N PRINCIiPIO erat

Verbum, et Verbum
erat apud Deum, et Deus
erat Verbum. Hoc erat in
principio apud Deum.
Omnia per ipsum facta
sunt, et sine ipso factum
est nihil quod factum est.
In ipso vita erat, et vita
erat lux hominum: et lux
in ténebris lucet, et téne-
bre eam non compre-
hendérunt. Fuit homo
missus a Deo, cul nomen
erat Joannes. Hic venit
in testimonium, ut testi-
monium perhibéret de
Iumine, ut omnes créder-
ent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testimonium
perhibéret de lumine. Erat
lux vera qua illiminat
omnem hominem venién-
tem in hunc mundum. In
mundo erat, et mundus
per ipsum factus est, et
mundus eum non cog-
novit. In propria venit,
et sui eum non recepérunt.
Quotquot autem recepé-
runt eum, dedit eis potes-
tatem filios Dei fieri, his
qui credunt in némine
ejus. Qui non ex san-
guinibus, neque ex volun-
tate carnis, neque ex vol-
untate viri, sed ex Deo
nati sunt.

Here all

Et Verbum caro factum
est, et habitavit in nobis
et vidimus gloriam ejus,
gloriam quasi unigéniti a
Patre, plenum gratie et
veritatis.

. Deo gratias.

N THE beginning was

the Word, and the
Word was with God, and
the Word was God. The
same was in the beginning
with God. All things were
made by Him, and without
Him was made nothing that
was made. In Him was life,
and the life was the light of
men: and the light shineth
in darkness, and the dark-
ness did not comprehend
jit. There was a man sent
from God, whose name was
John. This man came for a
witness to give testimony
of the light, that all men
might believe through him.
He was not the light, but
was to give testimony of the
light. That was the true
light which enlighteneth
every man that cometh into
this world. He was in the
world, and the world was
made by Him, and the
world knew Him not. He
came unto His own, and His
own received Him not. But
as many as received Him,
to them He gave power to
become the sons of God: to
them that believe in His
name: who are born, not
of blood, nor of the will of
the flesh, nor of the will of
man, but of God.

genuflect.

And the Word was made
flesh, and dwelt among us,
and we saw His glory, the
glory as of the only-begot-
ten of the Father, full of
grace and truth.

Thanks be to God.
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Prapers after Lo Mass

After Low Mass the priest kneeling at the altar steps, says
with the people the prayers which follow.

“Hail Mary,” three times.

Then,

Salbe Reging

AIL, holy Queen,
Mother of mercy,

hail, our life, cur sweetness,
and our hope! To thee do
we cry, poor banished chil-
dren of Eve, to thee do we
send up our sighs, mourn-
ing and weeping in this
valley of tears. Turn then,
most gracious advocate,
thine eyes of mercy towards
us; and after this our eXile
show unto us the blessed
fruit of thy womb, Jesus.
O clement, O loving, O
sweet virgin Mary.

¥ . Pray for us, O holy
Mother of God.

. That we may be
worthy of the promises of
Christ.

Let us pray

GOD, our refuge and

our strength, look
down with favor upon Thy
people who cry to Thee;
and through the interces-
sion of the glorious and im-
maculate Virgin Mary,
Mother of God, of her
spouse, blessed Joseph, of
Thy holy apostles, Peter
and Paul, and all the saints,
mercifully and graciously
hear the prayers which we
pour forth to Thee for the
conversion of sinners and
for the liberty and exalta-
tion of holy mother Church.
Through the same Christ
our Lord. Amen.

ALVE Regina Mater
misericordie, vita,
dulcédo, et spes nostra
salve. Ad te clamamus
éxsules, filii Heve. Ad te
suspiramus gemeéntes, et
flentes in hac lacrymarum
valle. Eia ergo advocata
nostra, illos tuos miseri-
coOrdes oOculos ad nos con-
véerte, Et Jesum bene-
dictum fructum ventris
tui, nobis post hoc exsi-
lium osténde. O clemens,
O pia, O dulcis Virgo
Maria.
¥ . Ora pro nobis sancta
Del Génitrix.
K. Ut digni efficiAmur
promissionibus Christi.

Orémus

EUS refugium nos-
trum et virtus, pop-
ulum ad te clamantem
propitius réspice; et in-
tercedénte gloriosa et im-
maculata Virgine Dei
Genitrice Maria, cum
beato Josépho ejus Spon-
so, ac beatis Apostolis tuis
Petro et Paulo, et 6mni-
bus Sanctis, quas pro con-
versione peccatorum, pro
libertate et exaltatidone
sancte Matris FEcclésiz,
preces effundimus, misé-
ricors et benignus exaudi.
Per eimdem Christum
Déminum nostrum.
Amen.
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Sancte Michael Arch-
angele, defénde nos in
preelio; contra nequitiam
et insidias diaboli esto
praesidium. Imperet illi
Deus; supplices depreca-
mur: tuque, Princeps mili-
tie ceceléstis, Satanam ali-
6sque spiritus malignos,
qui ad perditibnem ani-
marum pervagantur in
mundo, divina virtate in
inférnum detride. Amen.
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St. Michael, the arch-
angel, defend us in battle,
be our protection against
the malice and snares of
the devil. We humbly be-
seech God to command
him, and do thou, O prince
of the heavenly host, by the
divine power thrust into
hell Satan and the other
evil spirits who roam
through the world seeking
the ruin of souls. Amen.

Indulgence of 10 years.—S. C. Penit., May 30, 1934.
Ciaculation after Mass

Cor Jesu sacratbissimum,
miserére nobis.

Most sacred Heart of
Jesus, have mercy on us!

(Three times, alternately with the priest.)

Indulgence of seven years
X, June 17, 1904.

Stand and remain in the
the sacristy.

and seven quarantines.—Pius

pew until priest has entered




